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GROZĪJUMI

Ekonomikas un monetārā komiteja aicina par jautājumu atbildīgo Juridisko komiteju 
ziņojumā iekļaut šādus grozījumus:

Grozījums Nr. 1

Direktīvas priekšlikums – grozījumu akts
2. apsvērums

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(2) Padomes 1989. gada 21. decembra 
Vienpadsmitajā direktīvā 89/666/EEK par 
informācijas sniegšanas prasībām attiecībā 
uz filiālēm, ko kādā dalībvalstī atvērušas 
noteiktu veidu sabiedrības, uz kurām 
attiecas citas valsts tiesību akti, noteikts to 
dokumentu un ziņu saraksts, kas 
uzņēmumiem jāatklāj savas filiāles 
reģistram. Taču reģistriem nav juridisku 
saistību apmainīties ar datiem par ārvalstu 
uzņēmējsabiedrību filiālēm. Tas rada 
tiesisko nenoteiktību trešām pusēm tajā 
filiāles reģistrācijas valstī, kuras reģistrā 
nav iekļautas svarīgas izmaiņas attiecībā uz 
uzņēmējsabiedrību.

(2) Padomes 1989. gada 21. decembra 
Vienpadsmitajā direktīvā 89/666/EEK par 
informācijas sniegšanas prasībām attiecībā 
uz filiālēm, ko kādā dalībvalstī atvērušas 
noteiktu veidu sabiedrības, uz kurām 
attiecas citas valsts tiesību akti, noteikts to 
dokumentu un ziņu saraksts, kas 
uzņēmumiem jāatklāj savas filiāles 
reģistram. Taču reģistriem nav juridisku 
saistību apmainīties ar datiem par ārvalstu 
uzņēmējsabiedrību filiālēm. Tas rada 
tiesisko nenoteiktību trešām pusēm, ja 
dalībvalstī, kurā atrodas ārvalstu 
uzņēmējsabiedrības filiāle, reģistrā nav 
iekļautas svarīgas izmaiņas attiecībā uz 
uzņēmējsabiedrību.

Or. de

Grozījums Nr. 2

Direktīvas priekšlikums – grozījumu akts
4. apsvērums

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(4) Eiropas Parlamenta un Padomes 
2009. gada 16. septembra 
Direktīva 2009/101/EK par to, kā 
vienādošanas nolūkā koordinēt 
nodrošinājumus, ko dalībvalstis prasa no 
sabiedrībām Līguma 48. panta otrās daļas 

(4) Eiropas Parlamenta un Padomes 
2009. gada 16. septembra 
Direktīva 2009/101/EK par to, kā 
vienādošanas nolūkā koordinēt 
nodrošinājumus, ko dalībvalstis prasa no 
sabiedrībām Līguma 48. panta otrās daļas 
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nozīmē, lai aizsargātu sabiedrību 
dalībnieku un trešo personu intereses 
nosaka, inter alia, ka reģistrā uzglabātajiem 
dokumentiem un ziņām var piekļūt gan 
papīra formā, gan elektroniski. Tomēr 
iedzīvotājiem un uzņēmumiem meklējumi 
jāveic katrā valstī atsevišķi, jo pašreizējā 
brīvprātīgā reģistru sadarbība ir izrādījusies 
nepietiekama.

nozīmē, lai aizsargātu sabiedrību 
dalībnieku un trešo personu intereses 
nosaka, inter alia, ka reģistrā uzglabātajiem 
dokumentiem un ziņām var piekļūt gan 
papīra formā, gan elektroniski. Tomēr 
iedzīvotājiem un uzņēmumiem meklējumi 
jāveic katrā valstī atsevišķi, jo pašreizējā 
brīvprātīgā reģistru sadarbība ir izrādījusies 
nesaprotama, lietotājiem nepiemērota un 
neefektīva.

Or. de

Grozījums Nr. 3

Direktīvas priekšlikums – grozījumu akts
5. apsvērums

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(5) Komisijas paziņojumā “Akts par 
vienoto tirgu” centrālo reģistru, 
komercreģistru un uzņēmumu reģistru 
savstarpēja savienojamība ir noteikta kā 
viens no pasākumiem uzņēmējdarbībai 
draudzīgākas tiesiskās un fiskālās vides 
veidošanai. Šai savienojamībai jāveicina 
Eiropas uzņēmumu konkurētspēja, 
samazinot administratīvo slogu un 
palielinot tiesisko noteiktību, tādējādi 
iesaistoties krīzes pārvarēšanā, kas ir 
viena no prioritātēm programmā 
"Eiropa 2020". Tai arī jāuzlabo pārrobežu 
sakari starp reģistriem, izmantojot 
inovācijas informācijas un komunikāciju 
tehnoloģijā.

(5) Komisijas paziņojumā “Akts par 
vienoto tirgu” centrālo reģistru, 
komercreģistru un uzņēmumu reģistru 
savstarpēja savienojamība ir noteikta kā 
viens no pasākumiem uzņēmējdarbībai 
draudzīgākas tiesiskās un fiskālās vides 
veidošanai. Šai savienojamībai jāveicina 
Eiropas uzņēmumu konkurētspēja un
jāpalielina ekonomiskā efektivitāte,
samazinot administratīvo slogu un 
palielinot tiesisko noteiktību, tādējādi 
iesaistoties krīzes apkarošanā, kas ir viena 
no prioritātēm programmā "Eiropa 2020". 
Tai arī jāuzlabo pārrobežu sakari starp 
reģistriem, izmantojot inovācijas 
informācijas un komunikāciju tehnoloģijā.

Or. de

Grozījums Nr. 4

Direktīvas priekšlikums – grozījumu akts
6. apsvērums
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Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(6) Konkurētspējas padomes 2010. gada 
25. maija secinājumos par uzņēmējdarbības 
reģistru savstarpējo savienojamību 
apstiprināts, ka piekļuves uzlabošana 
atjauninātai un ticamai informācijai par 
uzņēmējsabiedrībām rosinātu lielāku tirgus
uzticību, sekmētu ekonomikas atlabšanu un 
palielinātu Eiropas uzņēmumu 
konkurētspēju.

(6) Konkurētspējas padomes 2010. gada 
25. maija secinājumos par uzņēmējdarbības 
reģistru savstarpējo savienojamību 
apstiprināts, ka piekļuves uzlabošana 
atjauninātai un ticamai informācijai par 
uzņēmējsabiedrībām rosinātu lielāku 
uzticību tirgum, sekmētu ekonomikas 
atlabšanu un palielinātu Eiropas 
uzņēmumu konkurētspēju, turklāt 
administratīvo slogu uzņēmumiem 
vajadzētu nevis palielināt, bet gluži 
pretēji — samazināt.

Or. de

Grozījums Nr. 5

Direktīvas priekšlikums – grozījumu akts
8.a apsvērums (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(8a) Šis centrālais, visā Savienībā 
pieejamais e-tiesiskuma portāls garantēs, 
ka dokumenti, kuri ir pieejami vienā 
dalībvalstī, ir pieejami arī visās pārējās 
dalībvalstīs.

Or. de

Grozījums Nr. 6

Direktīvas priekšlikums – grozījumu akts
9. apsvērums

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(9) Pārrobežu piekļuvi uzņēmējdarbības 
informācijai iespējams uzlabot, ja visas 
dalībvalstis piedalās reģistru elektroniskā 
tīkla izveidošanā un standartizēta veidā (ar 

(9) Pārrobežu piekļuvi uzņēmējdarbības 
informācijai iespējams uzlabot tikai tad, ja 
visas dalībvalstis piedalās reģistru 
elektroniskā tīkla izveidošanā un 
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līdzīgu saturu un ar savstarpēji 
savienojamu tehnoloģiju starpniecību) 
pārsūta informāciju uzņēmējdarbības 
informācijas lietotājiem visā Savienībā. 
Lietotājiem jābūt iespējai piekļūt 
informācijai ar tādas vienotas Eiropas 
elektroniskās platformas starpniecību, kas 
ir daļa no elektroniskā tīkla.

standartizētā veidā (ar līdzīgu saturu un ar 
savstarpēji savietojamu tehnoloģiju 
starpniecību) pārsūta informāciju 
uzņēmējdarbības informācijas lietotājiem 
visā Savienībā, turklāt katrā ziņā tiecoties 
samazināt birokrātiju. Lietotājiem jābūt 
iespējai piekļūt informācijai ar tādas 
vienotas Eiropas elektroniskās platformas 
starpniecību, kas ir daļa no elektroniskā 
tīkla.

Or. de

Grozījums Nr. 7

Direktīvas priekšlikums – grozījumu akts
9.a apsvērums (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(9a) Šāda tīkla izveides izmaksām jābūt 
iespējami zemām un jācenšas atturēties 
no dubultām darbībām. Tādēļ par pamatu 
būtu jāizmanto jau eksistējošas 
iniciatīvas, piemēram, Eiropas 
Uzņēmumu reģistrs, kurā patlaban 
apvienoti 19 dalībvalstu un citu Eiropas 
valstu uzņēmējsabiedrību reģistri.

Or. de

Grozījums Nr. 8

Direktīvas priekšlikums – grozījumu akts
10. apsvērums

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(10) Eiropas Parlamenta un Padomes 
1995. gada 24. oktobra Direktīvu 95/46/EK 
par personu aizsardzību attiecībā uz 
personas datu apstrādi un šādu datu brīvu 
apriti jāpiemēro personas datu apstrādei, 
tostarp dalībvalstu veiktai personas datu 

(10) Eiropas Parlamenta un Padomes 
1995. gada 24. oktobra Direktīva 95/46/EK 
par personu aizsardzību attiecībā uz 
personas datu apstrādi un šādu datu brīvu 
apriti jāpiemēro personas datu apstrādei, 
tostarp dalībvalstu veiktai personas datu 
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pārraidei elektroniskā tīklā. pārraidei elektroniskā tīklā, vienlaikus 
garantējot personas datu un 
uzņēmējdarbības datu pienācīgu 
aizsardzību.

Or. de

Grozījums Nr. 9

Direktīvas priekšlikums – grozījumu akts
11. apsvērums

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(11) Papildus uzņēmējsabiedrības 
reģistrācijas numuram jāievieš vienots 
uzņēmējsabiedrības identifikācijas numurs, 
lai atvieglotu to uzņēmējsabiedrību 
identifikāciju, kuras ar filiāļu vai 
meitasuzņēmumu starpniecību darbojas 
vairāk nekā vienā dalībvalstī.

(11) Papildus uzņēmējsabiedrības 
reģistrācijas numuram jāievieš vienots, 
obligāts uzņēmējsabiedrības identifikācijas 
numurs, lai atvieglotu to 
uzņēmējsabiedrību identifikāciju, kuras ar 
filiāļu vai meitasuzņēmumu starpniecību 
darbojas vairāk nekā vienā dalībvalstī.

Or. de

Grozījums Nr. 10

Direktīvas priekšlikums – grozījumu akts
12. apsvērums

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(12) Kas attiecas uz uzņēmējsabiedrībām, 
arī filiālēm papildus to reģistrācijas 
numuram jāpiešķir vienots identifikācijas 
numurs, kas ļautu tās nekļūdīgi atpazīt 
Eiropas Ekonomikas zonā. Attiecīgajiem 
grozījumiem Direktīvā 89/666/EEK 
jānodrošina iespēja skaidri konstatēt saikni 
starp uzņēmējsabiedrībām un to ārvalstu 
filiālēm, jo tas nepieciešams regulārai 
informācijas atjaunināšanai gan 
uzņēmējsabiedrības reģistrā, gan ārvalstu 
filiāles reģistrā. Reģistru informācijas 
saskaņotībai jāgarantē tas, ka trešām pusēm 

(12) Līdzīgi kā uzņēmējsabiedrībām, arī 
filiālēm papildus to reģistrācijas numuram 
jāpiešķir vienots identifikācijas numurs, 
kas ļautu tās nekļūdīgi atpazīt Eiropas 
Ekonomikas zonā. Attiecīgajiem 
grozījumiem Direktīvā 89/666/EEK 
jānodrošina iespēja skaidri konstatēt saikni 
starp uzņēmējsabiedrībām un to ārvalstu 
filiālēm, jo tas nepieciešams regulārai 
informācijas atjaunināšanai gan 
uzņēmējsabiedrības reģistrā, gan ārvalstu 
filiāles reģistrā.Reģistru informācijas 
saskaņotībai jāgarantē tas, ka trešām pusēm 
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ir piekļuve atjauninātiem datiem par 
filiālēm attiecīgajā dalībvalstī. Lai gan 
dalībvalstīm jābūt tiesīgām lemt par to, 
kādas tieši procedūras ir jāpilda saistībā ar 
filiāļu reģistrāciju attiecīgajā teritorijā, tām 
jāgarantē vismaz tas, ka likvidētu 
uzņēmējsabiedrību filiāles tiek svītrotas no 
reģistra bez liekas kavēšanās.

ir piekļuve atjauninātiem datiem par 
filiālēm attiecīgajā dalībvalstī. Lai gan 
dalībvalstīm jābūt tiesīgām pašām lemt par 
to, kādas procedūras ir jāpilda saistībā ar 
filiāļu reģistrāciju attiecīgajā teritorijā, 
tostarp paredzot iespēju reglamentēt 
filiāļu juridisko statusu, tām jāgarantē 
vismaz tas, ka likvidētu uzņēmējsabiedrību 
filiāles tiek svītrotas no reģistra desmit 
darbdienu laikā.

Or. de

Grozījums Nr. 11

Direktīvas priekšlikums – grozījumu akts
14. apsvērums

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(14) Lai nodrošinātu to, ka nav būtisku 
atšķirību Savienībā reģistrēto dokumentu 
un ziņu kvalitātē, dalībvalstīm jāgarantē, ka 
visa saskaņā ar Direktīvas 2009/101/EK 
2. pantu reģistrēta informācija ir 
atjaunināta un atjauninātie dati ir publiskoti 
ne vēlāk ka piecpadsmitajā kalendāra dienā 
pēc notikuma, uz kuru attiecas izmaiņas 
reģistra datos. Turklāt, lai uzlabotu trešo 
pušu aizsardzību citās dalībvalstīs, visiem 
dokumentiem un ziņām, kas pārsūtītas 
tīklā, jāpievieno saprotama informācija par 
to juridisko spēku.

(14) Lai nodrošinātu to, ka nav būtisku 
atšķirību Savienībā reģistrēto dokumentu 
un ziņu kvalitātē, dalībvalstīm jāgarantē, ka 
visa saskaņā ar Direktīvas 2009/101/EK 
2. pantu reģistrētā informācija ir 
atjaunināta un atjauninātie dati ir publiskoti 
ne vēlāk kā piecpadsmitajā kalendāra dienā 
pēc notikuma, uz kuru attiecas izmaiņas 
reģistra datos. Atjauninātajiem datiem 
jābūt pilnībā pamatotiem ar 
kontrolējamiem dokumentiem. Turklāt, lai 
uzlabotu trešo pušu aizsardzību citās 
dalībvalstīs, visiem dokumentiem un 
ziņām, kas pārsūtītas tīklā, jāpievieno 
saprotama informācija par to juridisko 
spēku.

Or. de

Grozījums Nr. 12

Direktīvas priekšlikums – grozījumu akts
15. apsvērums
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Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(15) Saskaņā ar Līguma par Eiropas 
savienības darbību 290. pantu Komisijai
jābūt pilnvarotai pieņemt tiesību aktus 
attiecībā uz elektroniskā tīkla pārvaldību, 
vadību, darbību, pārstāvību un 
finansējumu, attiecībā uz nosacījumiem, ar 
kādiem valstis ārpus Eiropas Ekonomikas 
zonas var piedalīties elektroniskajā tīklā, 
minimālajiem drošības standartiem, 
vienotā identifikācijas numura lietošanu, 
elektroniskajā tīklā lietojamajām valodām, 
informācijas pārsūtīšanas metodi 
elektroniskajā tīklā, lai nodrošinātu 
pārrobežu piekļuvi šai informācijai, 
elektroniskā tīkla dalībnieku izmantoto 
informācijas un komunikācijas tehnoloģiju 
savstarpējo savienojamību, dokumentu un 
ziņu saglabāšanas un izguves formāta, 
satura un ierobežojumu standartu 
definēšanu automātiskai datu apmaiņai, 
attiecībā uz saistību nepildīšanas sekām, 
metodi saiknes noteikšanai starp 
uzņēmējsabiedrību un tās ārvalstu filiāli, 
metodi un tehniskos standartus 
informācijas pārsūtīšanai starp 
uzņēmējsabiedrības reģistru un filiāles 
reģistru, attiecībā uz tehniskajiem 
standartiem informācijas pārsūtīšanai starp 
reģistriem, kā arī reģistriem 
izmantojamajām standarta veidlapām 
paziņojumiem par uzņēmējsabiedrību 
pārrobežu apvienošanos. Tīkla pārvaldībai 
jāietver mehānisms atsauksmju sniegšanai, 
lai tiktu ņemtas vērā lietotāju vajadzības. 
Lai nepieciešamības gadījumā ļautu 
noteikumus pielāgot, Komisija jāpilnvaro 
uz nenoteiktu laiku.

(15) Elektroniskā tīkla izveides nolūkā 
Komisijai jābūt pilnvarotai saskaņā ar 
Līguma par Eiropas Savienības darbību 
290. pantu pieņemt deleģētus tiesību aktus 
attiecībā uz nosacījumiem, ar kādiem 
valstis ārpus Eiropas Ekonomikas zonas 
var piedalīties elektroniskajā tīklā, 
minimālajiem drošības standartiem, 
vienotā identifikācijas numura lietošanu, 
elektroniskajā tīklā lietojamajām valodām, 
informācijas pārsūtīšanas metodi 
elektroniskajā tīklā, lai nodrošinātu 
pārrobežu piekļuvi šai informācijai, 
elektroniskā tīkla dalībnieku izmantoto 
informācijas un komunikācijas tehnoloģiju 
savstarpējo savietojamību, dokumentu un 
ziņu saglabāšanas un izguves formāta, 
satura un ierobežojumu standartu 
definēšanu automātiskai datu apmaiņai, 
attiecībā uz saistību nepildīšanas sekām, 
metodi saiknes noteikšanai starp 
uzņēmējsabiedrību un tās ārvalstu filiāli, 
metodi un tehniskos standartus 
informācijas pārsūtīšanai starp 
uzņēmējsabiedrības reģistru un filiāles 
reģistru, attiecībā uz tehniskajiem 
standartiem informācijas pārsūtīšanai starp 
reģistriem, kā arī reģistriem 
izmantojamajām standarta veidlapām 
paziņojumiem par uzņēmējsabiedrību 
pārrobežu apvienošanos. Tīkla pārvaldībai 
jāietver mehānisms atsauksmju sniegšanai, 
lai tiktu ņemtas vērā lietotāju vajadzības. 
Lai nepieciešamības gadījumā ļautu 
noteikumus pielāgot, Komisija jāpilnvaro 
uz nenoteiktu laiku. Sagatavojot un 
izstrādājot deleģētos aktus, Komisijai būtu 
jānodrošina, ka attiecīgie dokumenti 
vienlaikus, savlaicīgi un piemērotā veidā 
tiek nosūtīti Eiropas Parlamentam un 
Padomei.

Or. de
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Grozījums Nr. 13

Direktīvas priekšlikums – grozījumu akts
1. pants – 2. punkts
Direktīva 89/666/EEK
5.a pants – 1. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

1. Filiāles reģistrs ar Eiropas Parlamenta un 
Padomes Direktīvas 2009/101/EK 
4.a pantā(*) minētā elektroniskā tīkla 
starpniecību nekavējoties ziņo 
uzņēmējsabiedrības reģistram par jebkurām 
izmaiņām šīs direktīvas 2. pantā minētajos 
dokumentos un ziņās. 

1. Filiāles reģistrs ar Eiropas Parlamenta un 
Padomes Direktīvas 2009/101/EK 
4.a pantā minētā elektroniskā tīkla 
starpniecību desmit darbdienu laikā ziņo 
uzņēmējsabiedrības reģistram par jebkurām 
izmaiņām šīs direktīvas 2. pantā minētajos 
dokumentos un ziņās.

Or. de

Grozījums Nr. 14

Direktīvas priekšlikums – grozījumu akts
1. pants – 2. punkts
Direktīva 89/666/EEK
5.a pants – 2. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

2. Dalībvalstis nosaka juridisko procedūru, 
kas jāievēro, saņemot šā panta 1. punktā un 
Direktīvas 2009/101/EK 4.a panta 
2. punktā minētos paziņojumus. Šādas 
procedūras garantēs to, ka likvidēto vai citu 
iemeslu dēļ no reģistra svītroto 
uzņēmējsabiedrību filiāles tiek slēgtas bez 
liekas kavēšanās.

2. Dalībvalstis nosaka juridisko procedūru, 
kas jāievēro, saņemot šā panta 1. punktā un 
Direktīvas 2009/101/EK 4.a panta 
2. punktā minētos paziņojumus. Šādas 
procedūras garantēs to, ka likvidēto vai citu 
iemeslu dēļ no reģistra svītroto 
uzņēmējsabiedrību filiāles nekavējoties
dzēš savu ierakstu reģistrā.

Or. de

Grozījums Nr. 15

Direktīvas priekšlikums – grozījumu akts
1. pants – 2. punkts
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Direktīva 89/666/EEK
5.a pants – 3. punkts – ievaddaļa

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

3. Saskaņā ar 11.a pantu un 11.b un 
11.c panta nosacījumiem Komisija pieņem 
deleģētus aktus, ar ko precizē:

3. Komisija ir pilnvarota saskaņā ar 
11.a pantu pieņemt deleģētus aktus, ar ko 
precizē:

Or. de

Grozījums Nr. 16

Direktīvas priekšlikums – grozījumu akts
1. pants – 3. punkts
Direktīva 89/666/EEK
11.a pants

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

-1. Komisijai piešķir pilnvaras pieņemt 
deleģētos aktus, ievērojot šajā pantā 
izklāstītos nosacījumus.

1. Komisijai uz nenoteiktu laiku tiek 
piešķirtas pilnvaras pieņemt 5.a panta 
3. punktā minētos deleģētos aktus.

1. 5.a panta 3. punktā minētās pilnvaras
Komisijai piešķir uz nenoteiktu laiku no 
...*.

1.a Eiropas Parlaments vai Padome 
jebkurā laikā var atsaukt 5.a panta 
3. punktā minēto pilnvaru deleģējumu. Ar
atsaukšanas lēmumu tiek izbeigta 
minētajā lēmumā norādīto pilnvaru 
deleģēšana. Lēmums stājas spēkā dienu 
pēc tā publicēšanas Eiropas Savienības 
Oficiālajā Vēstnesī vai citā šajā lēmumā 
norādītā dienā. Atsaukšanas lēmums 
neskar jau spēkā esošos deleģētos aktus.

2. Tiklīdz Komisija ir pieņēmusi deleģēto 
aktu, tā par to vienlaikus paziņo gan 
Eiropas Parlamentam, gan Padomei.

2. Tiklīdz Komisija ir pieņēmusi deleģēto 
aktu, tā par to vienlaikus paziņo gan 
Eiropas Parlamentam, gan Padomei.

2.a Saskaņā ar 5.a panta 3. punktu 
pieņemts deleģētais akts stājas spēkā tikai 
tad, ja triju mēnešu laikā no dienas, kad 
minētais akts paziņots Eiropas 
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Parlamentam un Padomei, ne Eiropas 
Parlaments, ne Padome nav izteikuši 
iebildumus, vai ja pirms minētā termiņa 
beigām gan Eiropas Parlaments, gan 
Padome ir informējuši Komisiju, ka 
necels iebildumus. Pēc Eiropas 
Parlamenta vai Padomes iniciatīvas šo 
laikposmu pagarina par trim mēnešiem.

3. Pilnvaras pieņemt deleģētos aktus 
Komisijai piešķir, ievērojot 11.b un 
11.c pantā paredzētos nosacījumus.

_____
* Šīs direktīvas spēkā stāšanās diena. 

Or. de

Grozījums Nr. 17

Direktīvas priekšlikums – grozījumu akts
1. pants – 3. punkts
Direktīva 89/666/EEK
11.b pants

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

11.b pants svītrots

1. Eiropas Parlaments vai Padome var 
jebkurā laikā atsaukt to pilnvaru 
deleģēšanu, kas minētas 11.a pantā.

2. Iestāde, kura ir uzsākusi iekšēju 
procedūru, lai pieņemtu lēmumu par to, 
vai atsaukt pilnvaru deleģēšanu, cenšas 
laikus pirms galīgā lēmuma pieņemšanas 
informēt otru iestādi un Komisiju, 
norādot, kuras deleģētās pilnvaras varētu 
tikt atsauktas.

3. Ar atsaukšanas lēmumu tiek izbeigta 
minētajā lēmumā norādīto pilnvaru 
deleģēšana. Lēmums stājas spēkā 
nekavējoties vai vēlākā dienā, kas 
norādīta lēmumā. Tas neskar jau spēkā 
esošo deleģēto aktu derīgumu. To publicē 
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.
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Or. de

Grozījums Nr. 18

Direktīvas priekšlikums – grozījumu akts
1. pants – 3. punkts
Direktīva 89/666/EEK
11.c pants

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

Artikel 11c svītrots
1. Eiropas Parlaments un Padome var 
iebilst pret deleģēto aktu divu mēnešu 
laikā pēc tā izziņošanas. 
Pēc Eiropas Parlamenta vai Padomes 
iniciatīvas šo termiņu pagarina par diviem 
mēnešiem. 

2. Ja, minētajam termiņam beidzoties, ne 
Eiropas Parlaments, ne Padome nav 
izteikuši iebildumus pret deleģēto aktu, to 
publicē Eiropas Savienības Oficiālajā 
Vēstnesī, un tas stājas spēkā tajā 
norādītajā dienā. 

Deleģēto aktu var publicēt Eiropas 
Savienības Oficiālajā Vēstnesī, un tas var 
stāties spēkā pirms minētā termiņa 
beigām, ja gan Eiropas Parlaments, gan 
Padome ir informējuši Komisiju par savu 
nodomu neizteikt iebildumus.

3. Ja Eiropas Parlaments vai Padome 
iebilst pret deleģēto aktu, tas nestājas 
spēkā. Iestāde, kas izsaka iebildumus pret 
deleģēto aktu, norāda šādu iebildumu 
iemeslus."

Or. de
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Grozījums Nr. 19

Direktīvas priekšlikums – grozījumu akts
2. pants – 1. punkts
Direktīva 2005/56/EK
13. pants – 2. punkts – ievaddaļa

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

2. Saskaņā ar 17.a pantu un 17.b un 
17.c panta nosacījumiem Komisija pieņem
deleģētus aktus, ar ko precizē:

2. Komisija ir pilnvarota saskaņā ar 
17.a pantu pieņemt deleģētus aktus, ar ko 
precizē:

Or. de

Grozījums Nr. 20

Direktīvas priekšlikums – grozījumu akts
2. pants – 2. punkts
Direktīva 2005/56/EK
17.a pants

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

-1. Komisijai piešķir pilnvaras pieņemt 
deleģētos aktus, ievērojot šajā pantā 
izklāstītos nosacījumus.

1. Komisijai uz nenoteiktu laiku tiek 
piešķirtas pilnvaras pieņemt 13. panta 
2. punktā minētos deleģētos aktus.

1. 13.a panta 2. punktā minētās pilnvaras
Komisijai piešķir uz nenoteiktu laiku no 
...*.

1.a Eiropas Parlaments vai Padome 
jebkurā laikā var atsaukt 13.a panta 
2. punktā minēto pilnvaru deleģējumu. Ar 
atsaukšanas lēmumu tiek izbeigta 
minētajā lēmumā norādīto pilnvaru 
deleģēšana. Lēmums stājas spēkā dienu 
pēc tā publicēšanas Eiropas Savienības 
Oficiālajā Vēstnesī vai citā šajā lēmumā 
norādītā dienā. Atsaukšanas lēmums 
neskar jau spēkā esošos deleģētos aktus.

2. Tiklīdz Komisija ir pieņēmusi deleģēto 
aktu, tā par to vienlaikus paziņo gan 
Eiropas Parlamentam, gan Padomei.

2. Tiklīdz Komisija ir pieņēmusi deleģēto 
aktu, tā par to vienlaikus paziņo gan 
Eiropas Parlamentam, gan Padomei.

2.a Saskaņā ar 13.a panta 2. punktu 
pieņemts deleģētais akts stājas spēkā tikai 
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tad, ja triju mēnešu laikā no dienas, kad 
minētais akts paziņots Eiropas 
Parlamentam un Padomei, ne Eiropas 
Parlaments, ne Padome nav izteikuši 
iebildumus, vai ja pirms minētā termiņa 
beigām gan Eiropas Parlaments, gan 
Padome ir informējuši Komisiju, ka 
necels iebildumus. Pēc Eiropas 
Parlamenta vai Padomes iniciatīvas šo 
laikposmu pagarina par trim mēnešiem.

3. Pilnvaras pieņemt deleģētos aktus 
Komisijai piešķir, ievērojot 17.b un 
17.c pantā paredzētos nosacījumus.

_____
* Šīs direktīvas spēkā stāšanās diena. 

Or. de

Grozījums Nr. 21

Direktīvas priekšlikums – grozījumu akts
2. pants – 2. punkts
Direktīva 2005/56/EK
17.b pants

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

17.b pants svītrots
Deleģēšanas atsaukšana

1. Eiropas Parlaments vai Padome var 
atsaukt 13. panta 2. punktā minēto 
pilnvaru deleģējumu.

2. Iestāde, kura ir uzsākusi iekšēju 
procedūru, lai pieņemtu lēmumu par to, 
vai atsaukt pilnvaru deleģēšanu, cenšas 
laikus pirms galīgā lēmuma pieņemšanas 
informēt otru iestādi un Komisiju, 
norādot, kuras deleģētās pilnvaras varētu 
tikt atsauktas.

3. Ar atsaukšanas lēmumu tiek izbeigta 
minētajā lēmumā norādīto pilnvaru 
deleģēšana. Lēmums stājas spēkā 
nekavējoties vai vēlākā dienā, kas 
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norādīta lēmumā. Tas neskar jau spēkā 
esošo deleģēto aktu derīgumu. To publicē 
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

Or. de

Grozījums Nr. 22

Direktīvas priekšlikums – grozījumu akts
2. pants – 2. punkts
Direktīva 2005/56/EK
17.c pants

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

17.c pants svītrots
Iebildumi pret deleģētiem aktiem

1. Eiropas Parlaments un Padome var 
iebilst pret deleģēto aktu divu mēnešu 
laikā pēc tā izziņošanas. 
Pēc Eiropas Parlamenta vai Padomes 
iniciatīvas šo termiņu pagarina par diviem 
mēnešiem. 
2. Ja, minētajam termiņam beidzoties, ne 
Eiropas Parlaments, ne Padome nav 
izteikuši iebildumus pret deleģēto aktu, to 
publicē Eiropas Savienības Oficiālajā 
Vēstnesī, un tas stājas spēkā tajā 
norādītajā dienā. 

Deleģēto aktu var publicēt Eiropas 
Savienības Oficiālajā Vēstnesī, un tas var 
stāties spēkā pirms minētā termiņa 
beigām, ja gan Eiropas Parlaments, gan 
Padome ir informējuši Komisiju par savu 
nodomu neizteikt iebildumus.

3. Ja Eiropas Parlaments vai Padome 
iebilst pret deleģēto aktu, tas nestājas 
spēkā. Iestāde, kas izsaka iebildumus pret 
deleģēto aktu, norāda šādu iebildumu 
iemeslus."

Or. de
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Grozījums Nr. 23

Direktīvas priekšlikums – grozījumu akts
3. pants – 3.a punkts (jauns)
Direktīva 2009/101/EK
4. pants – 2. punkts – 3. daļa

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

3.a Direktīvas 4. panta 2. punkta trešo 
daļu izsaka šādā redakcijā:
„Dalībvalstis veic visus vajadzīgos 
pasākumus, lai sekmētu trešo pušu 
piekļuvi tulkojumiem, kas brīvprātīgi 
nodoti atklātībā.
Ar minētajiem pasākumiem nodrošina, ka 
tulkojumi ir pieejami, izmantojot 
4.a pantā minēto elektronisko tīklu.”

Or. de

Grozījums Nr. 24

Direktīvas priekšlikums – grozījumu akts
3. pants – 4. punkts
Direktīva 2009/101/EK
4.a pants – 3. punkts – ievaddaļa

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

3. Saskaņā ar 13.a pantu un 13.b un 
13.c panta nosacījumiem Komisija pieņem 
deleģētus aktus, ar ko precizē:

3. Komisija ir pilnvarota saskaņā ar 
13.a pantu pieņemt deleģētus aktus, ar ko 
precizē:

Or. de

Grozījums Nr. 25

Direktīvas priekšlikums – grozījumu akts
3. pants – 4. punkts
Direktīva 2009/101/EK
4.a pants – 3. punkts – a apakšpunkts



PE464.798v01-00 18/21 PA\866295LV.doc

LV

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

a) noteikumus par elektroniskā tīkla 
pārvaldību, vadību, darbību un 
pārstāvību;

svītrots

Or. de

Grozījums Nr. 26

Direktīvas priekšlikums – grozījumu akts
3. pants – 4. punkts
Direktīva 2009/101/EK
4.a pants – 3. punkts – b apakšpunkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

b) elektroniskā tīkla finansējumu; svītrots

Or. de

Grozījums Nr. 27

Direktīvas priekšlikums – grozījumu akts
3. pants – 6. punkts
Direktīva 2009/101/EK
13.a pants

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

-1. Komisijai piešķir pilnvaras pieņemt 
deleģētos aktus, ievērojot šajā pantā 
izklāstītos nosacījumus.

1. Komisijai uz nenoteiktu laiku tiek 
piešķirtas pilnvaras pieņemt 4.a panta 
3. punktā minētos deleģētos aktus.

1. 4.a panta 3. punktā minētās pilnvaras
Komisijai piešķir uz nenoteiktu laiku no 
...*.

1.a Eiropas Parlaments vai Padome 
jebkurā laikā var atsaukt 4.a panta 
3. punktā minēto pilnvaru deleģējumu. Ar 
atsaukšanas lēmumu tiek izbeigta 
minētajā lēmumā norādīto pilnvaru 



PA\866295LV.doc 19/21 PE464.798v01-00

LV

deleģēšana. Lēmums stājas spēkā dienu 
pēc tā publicēšanas Eiropas Savienības 
Oficiālajā Vēstnesī vai citā šajā lēmumā 
norādītā dienā. Atsaukšanas lēmums 
neskar jau spēkā esošos deleģētos aktus.

2. Tiklīdz Komisija ir pieņēmusi deleģēto 
aktu, tā par to vienlaikus paziņo gan 
Eiropas Parlamentam, gan Padomei.

2. Tiklīdz Komisija ir pieņēmusi deleģēto 
aktu, tā par to vienlaikus paziņo gan 
Eiropas Parlamentam, gan Padomei.

2.a Saskaņā ar 4.a panta 3. punktu 
pieņemts deleģētais akts stājas spēkā tikai 
tad, ja triju mēnešu laikā no dienas, kad 
minētais akts paziņots Eiropas 
Parlamentam un Padomei, ne Eiropas 
Parlaments, ne Padome nav izteikuši 
iebildumus, vai ja pirms minētā termiņa 
beigām gan Eiropas Parlaments, gan 
Padome ir informējuši Komisiju, ka 
necels iebildumus. Pēc Eiropas 
Parlamenta vai Padomes iniciatīvas šo 
laikposmu pagarina par trim mēnešiem.

3. Pilnvaras pieņemt deleģētos aktus 
Komisijai ir piešķirtas, ievērojot 
nosacījumus, kas noteikti 13.b un 
13.c pantā.

_____
* Šīs direktīvas spēkā stāšanās diena. 

Or. de

Grozījums Nr. 28

Direktīvas priekšlikums – grozījumu akts
3. pants – 6. punkts
Direktīva 2009/101/EK
13.b pants

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

13.b pants svītrots

1. Eiropas Parlaments vai Padome var 
jebkurā laikā atsaukt to pilnvaru 
deleģēšanu, kas minētas 13.a pantā.
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2. Iestāde, kura ir uzsākusi iekšēju 
procedūru, lai pieņemtu lēmumu par to, 
vai atsaukt pilnvaru deleģēšanu, cenšas 
laikus pirms galīgā lēmuma pieņemšanas 
informēt otru iestādi un Komisiju, 
norādot, kuras deleģētās pilnvaras varētu 
tikt atsauktas.

3. Ar atsaukšanas lēmumu tiek izbeigta 
minētajā lēmumā norādīto pilnvaru 
deleģēšana. Lēmums stājas spēkā 
nekavējoties vai vēlākā dienā, kas 
norādīta lēmumā. Tas neskar jau spēkā 
esošo deleģēto aktu derīgumu. To publicē 
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

Or. de

Grozījums Nr. 29

Direktīvas priekšlikums – grozījumu akts
3. pants – 6. punkts
Direktīva 89/666/EEK
13.c pants

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

13.c pants svītrots

1. Eiropas Parlaments un Padome var 
iebilst pret deleģēto aktu divu mēnešu 
laikā pēc tā izziņošanas. 

Pēc Eiropas Parlamenta vai Padomes 
iniciatīvas šo termiņu pagarina par diviem 
mēnešiem. 

2. Ja, minētajam termiņam beidzoties, ne 
Eiropas Parlaments, ne Padome nav 
izteikuši iebildumus pret deleģēto aktu, to 
publicē Eiropas Savienības Oficiālajā 
Vēstnesī, un tas stājas spēkā tajā 
norādītajā dienā. 

Deleģēto aktu var publicēt Eiropas 
Savienības Oficiālajā Vēstnesī, un tas var 
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stāties spēkā pirms minētā termiņa 
beigām, ja gan Eiropas Parlaments, gan 
Padome ir informējuši Komisiju par savu 
nodomu neizteikt iebildumus.

3. Ja Eiropas Parlaments vai Padome 
iebilst pret deleģēto aktu, tas nestājas 
spēkā. Iestāde, kas izsaka iebildumus pret 
deleģēto aktu, norāda šādu iebildumu 
iemeslus."

Or. de


